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IIpeameToM Haloi CTaTTi € NEPEKIIAA03HABYE JOCTIIPKEHHS TPUHOMIB MEpeKIIaay aHTTHCHKUX
em(paTtnuHuX TpadiuHUX 3ac00iB YKpaiHCHKOIO MOBOIO. 0’€KTOM JOCHIIKEHHS € TPHKIaIn
nepexiafiB eM(aTHYHUX CIIOBOCTIONYYEHb 3 aHTJIHCHKOI MOBHM Ha YyKpaiHCBbKy. MeTol0 CTaTTi €
OXapaKTepU3yBaTH OCOOJIMBOCTI TEpeKIaxy TakuX eM(aTHUYHUX KOHCTPYKIH, SK KypCHBHE
BuauieHHs. [Ipobnema nepenadi empaTuunux rpadiyHUX 3aco01B, Ha kaJlb, HE BUBYAJIACSA HAJIECKHUM
YUHOM TIEPEKIa03HABIIMH, @ B 3B S3KY 13 3pOCTAIOUMM 1HTEPECOM J0 HAYKH MPEKIIaI03HABCTBA MU
MOKEMO F'OBOPHUTH NP0 AKTYAJbHICTh HAIIOTO JOCIIIKEHHS.

Sk BiOMO, OJHOPIAHHMIA TEKCT TBOPY, HAJIPYKOBAaHWK HE3MIHHUM MIpUPTOM, Mae rpadidHO
HEWTpalbHUI BUIVIAA, TOMY CTHIICTUYHI LIPU(TOBI aKLEHTH 32 CBOEI HPUPOJIOI0 JI03BOJIAIOTH
BI3yaJIbHO BUOKPEMHTH CJIOBO, CJIOBOCIIONYYEHHS UM BCE PEUCHHS Ha TJIi rpaiyHO HEMAapKOBAHOIO
koHTekcTy [[Tokumpko 1994]. Takuit Bun rpadivyHOro MiACHICHHS Nepeadavae 3MiHy iHTOHAIIIT, Ky
HEOOXI1JTHO BIATBOPUTHU 3ac00aMH IIIbOBOT MOBH.

Tpanumiiini rpadiyni 3aco0u MyHKTYyalii HEIOCTATHHO MOBHO BIATBOPIOIOTH YCIO MANITPY
IHTOHAIIIH )KUBOTO MOBIICHHSI, SIKUMH HAaCHUYCHI IEPIIOTBOPH. Y 3B’S3KY 3 UM Y XYAO0XKHIN MPo3i Ta
noe3ii MIMPOKO BHKOPUCTOBYIOTH DPI3HOMAaHITHI MPHUHOMH, SIKI TOKIMKAaHI KOMIIEHCYBAaTH
HEJIOCTATHICTh TPAAWIIIHHNX 3aco0iB myHKTyamii. Takumu rpadiuHuMH 3aco0aMu € po3psilKa,
HaMMCaHHS CJIOBA YU PEUCHHS HIPU(DTOM, SIKUH BIIPI3HAETHCS B HIPUPTY BCHOIO TEKCTY, HAITMCAHHS
CJTiB BEJTMKUMH JIiTepaMu, 3MiHa opdorpadii OKpeMHx CJIiB, KypCHB TOIIIO.

KypcuBHe BumiIEHHS € OIHMM 13 MOMIOHUX 3ac00iB CTBOpPeHHS emda3u B aHIJIHCBHKINA Ta
YKpaiHCBhKi MoBaX. Takuii crocid HAOYHO LTIOCTPYE MpoIec HAOYTTA eM()aTUIHOTO HaBaHTAKCHHS
CTUJIICTUYHO HEMapKOBaHMMU 3aC00aMU, aJKe CIIOYaTKy KYpCHB SIBJISIB COOOO JIHILE O1IbII IIBUAKY
MaHepy MHUChMa 3 HAXWJIOM, SIKMH CTaB MOMYJSPHUM Y aHIIINACHKUX MHCbMEHHHKIB Mix XI| Ta XV
CTOJITTAMU. 3 TOSIBOIO JAPYKAPCHKOT'O CTaHKa KypcuB OyB noHosneHui B Itamnii, ne 3 1501 poky #oro
NOYaJI¥ BUKOPUCTOBYBATH SIK PI3HOBHJ €KOHOMHOIO LIPUQTY JJIs BUIIYCKY KHHUT Majoro ¢opmary
[[Toxuapko 1994]. 3anuiiaeTbess HEBIIOMUM, XTO MEPIIUM i KOJIU IT0YaB BUKOPHCTOBYBATH PI3HUIIIO Y
mpudTax uIs po3MEKyBaHHS CMUCIIOBUX E€JIEMEHTIB XYIOKHBOT'O TEKCTY, 110, BJIacHE, HE € ICTOTHO
BOXJIMBUM JUII CY4aCHOTO TEPEKIIaJ03HaBcTBA. MOKHA JIHMINE TPUITYCTUTH, IO AKIEHTYalliiHUMA
BJIACTHBOCTSIMU 3MIHM MIPpU(TY MEPIIMMH 3alIKaBUIMCS HE TPO3aiKH, a MOETH, KX OCOOIUBOCTI
BIpmioBoi (OpMH 3aBXKIM TPUMYIIYBAIM BHINYKYBaTH 3aco0H, IO MalOTh IIIBHIICHY
iHpopmatuBHicTh [[lokumpko 1994, c. 35]. Came Taki BIACTHBOCTI POOJIATH KYpCHUB OIHUM 13
HaNTIOIMIMPEHIMNX 3ac001B eMdasu, 10 NoTpedye aIeKBAaTHOTO BIATBOPEHHS B TIEPEKIIA/II.

Jlnst nepexnaay nepiu 3a Bce Cllijl 3°CyBaTH, Y HE € KypCUBHE BUAUICHHS IICEBAOMIICUICHHSM,
OCKUTBKM HEPIJIKO BXKMBaHHS IIhOTO 3aco0y HE TOB’s3aHe 3 eMmdaru3aiiero BUCIOBY. | 'padidunHe
BUJIJICHHS MOK€ BUKOPUCTOBYBATHUCS JIMIIE JJIs1 IUTYBaHHA a00 I IO3HAYEHHS TOTO, IO CJIOBO,
BUJIJICHE KypCHUBOM, € IHIIOMOBHUM. OniHaK HabaraTo yacTilie 1ei 3aci® BXKUBAETHCS AJIS JIOTTUHOTO
qi1 eM(aTUIHOTO MOCUIICHHS TYMKH, HAIIPUKJIIA], 00 BiITBOPUTH €MOLIIHE HAIIPY>KEHHS IEPCOHAKY,
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0COOJIMBE CTaBJEHHS JO TOro, TMpO II0 WAEThCI B TOBIIOMJIEHHI, a00 CTBOPHUTH
ipoHIYHUI/TyMOpUCTHYHUI edekT. OcTaHHIA TOCATAETHCSA 32 PaXyHOK KOHTPACTY MiX rpadidHum
BUOKPEMJICHHSIM CETMEHTa BHUCJIOBY, IO mepeadavae HOro OCOOJMBY 3HAYYIIICTh, Ta 3BUYHUM
CHOCOOOM JIPYKapChKOro O(pOPMIIEHHSI TyMKH, SIK HAPUKIA:

1. We weren’t in any way to blame (Deborah Moggach "Empire Building”, p. 87). — Hac ue 6ymno
B yomy 3BunyBauyBaTu (Ilep. mamr. — H.JI.).

Haenenuit npukiam LTFOCTpye pUitoM rpadiqHOTO HACIIAYBaHHS OpUTIHAIY B iepeknai. Tak,
aBTOP NEPIIOTBOPY BUALISE KYPCUBOM MiJIMET I[bOI'0 PEUYEHHS, 1110 BiATBOPIOETHCS HAJIC)KHUM YHHOM
y Tepekiaai, CHpUsIIOuM aJeKBaTHIM peamizamii emdatuyHoro mnoteHuiany. Hakmaganus
CHHTaKCUYHOTO MAJIFOHKY OPHUTiHAY Ta MEpeKiIaay YMOXKINBUIIO CUMETPUYHE rpadidHe BUAUICHHS U
y TaKOMY TIPUKIIAIi:

2. Alice curtseyed again, as she was afraid from the Queens tone that she was a little
offended...( L. Carroll "Alice's Adventures in Wonderland", p. 67). — Tyt Aunica 3H0BY 3po0miia
peBepanc, 00 3 rosiocy Koposnesu it 3qamocs, 1o ta mpiweuxu odopaxena ("Asica B kpaini uymec”,
nep. B Kopnienka, c. 66).

A OT y HaBeIeHOMY HIKYE MPHUKJIAAl KypCUBHOMY BHIUICHHIO MIJJIATAa€ LIa YacTUHA
CKJIQJIHOCYPSITHOTO PEUEHHS:

3. He was pretty bad, but you should have seen the others (Dickens Ch., "The Christmas Books").
— Bin OyB nyxe noranum, aze oauunu 6 eu inwux ("Pi3aBsHa micHs B po3i”, nep. I. AHApYCHIK).

Sk Gaummo, 1 TyT mepekiazad BIAEThCS 10 IpadiuHOrO KOMIIOBAaHHS KYpCHUBHO-BHIUICHOTO
(bparMenTa, JOCATalOYM MPU LHOMY Oa’kaHOi MEPIOKYTUBHOCTI, 30€piraroun ipoHilo, 3a J0IOMOI 00
SIKO1 aBTOP CTBOPUB CATUPUYHUH e(eKT 1 eMpaTH3yBaB peueHHSI.

IHoni emdaruuna QyHKIIS TyOTIOETHCS OJHOYACHMM BHKOPHCTaHHSAM JBOX abo Oinblre
rpadiYHAX TPUHOMIB JIOTIYHOTO MiJCHICHHS, 30KpeMa BHIUICHHSM CJIOBAa, HAIMCAHHSM HOTO 3
BEJIMKOI JIiTepH Ta KypcuBoM. Take rpadiyHe aklieHTyBaHHS yBaru HaifuacTile Mae Ha METi CTBOPEHHS
IpOHIYHOTO 200 cCaTUPUYHOTO eeKTy, AKHM MOoxke OyTH CIIPUHHATHI y OLIBII IIMPOKOMY KOHTEKCTI,
HIXK y peUYeHHI, 10 HeoOXiTHO BpaxOBYBaTH MpH Mepekiaml. LIrocTpalliero 1poro € aHali30BaHHUMA
paHilie ypuBOK 1 HOro Nmepexia;

4. 1 said that | should never be happy again till I had found the opportunity of doing a good
Something for Walter — and | have never been contented with myself till this most blessed day
(W.Collins "The woman in White", p. 7). — A ckaszas, wo He 3acnokoiocs, noKu He 3HAOY HA2O0U
3pobumu woce xo-po-ute ons Bonmepa. I 00 camozo ybo2o b61a2oc108eHH020 OHA 5 He 3HA8 CHOKOKO
("Kinka B 6i1omy", iep. O. MOKpOBOJIBCHKOTO, C. 23).

TekcT mepmoTBopy MOKe BUAUISATHUCS KYpCHBOM HE CYIUIBHO, a ()parMeHTapHO. SIKIIO Taka
(bparMeHTapHICTh HaJIiJIeHa IEBHOO LIJIOKYTUBHOIO CHJIOKO H Biflirpae posib rpadiqHOTro MiICHITIOBaYa
CerMEeHTa BUXIJTHOTO TIOBIJJOMJICHHS, HOr0 HEOOX1THO aJICKBATHO BiITBOPUTH B TICPEKIIA/Ii:

5. However, somebody killed something: that’s clear, at any rate (L. Carroll "Alice's Adventures
in Wonderland”, p. 76). — Oxne sicHO: xmocek koeoce TyT ykonomkas ("Ajica B kpaini aymec”, mep.
B.Kopnienka, c. 65).

Sk BumHO 3 MpuKIany, rpadgiuHe BUAUICHHS Yy BUXITHOMY PEUEHHI MEPEPUBAECTHCS 3BUUAHHUM
mpudToM, 1110, OJTHAK, BIITBOPIOETHCS B LIIIbOBOMY PEUYEHHI CYLIIBHUM KypcuBoM. Ha Hamy nymky,
TaKU KPOK € JOCTaTHbO BUBAKEHUM, OCKUIBKU I'padiuHe HacliAyBaHHS MEpIIOTBOPY HE MOPYILIYe
HOPM YKpPalHCBKOI MOBHU.

I'paciuna acumeTpis, mpo sKy BKE 3rajyBajiocsi, Ma€ YUCIICHHI MPOSBU B TEKCTaX MEpeKaty,
0 MaloTh SK CHCTEMHHHA, KOHTEKCTYaJIbHO-3yMOBIJICHWH, TakK 1 HECHCTEMHHMU, O€3IMiICTaBHHIA
XapakTep 1 B OCTAaHHBOMY BHIIAJKy CBiIYaTh MPO HEYBAXKHICTH IEpeKiagada 10 BiITBOPEHHS
rpadiuHnX 3ac00iB CTBOpeHHS eMda3u. Tak, y mepexiaji HaCTyITHOTO PEUSHHS TepeKIiaaad 301TbIIye
TEKCTOBHH (pparMEeHT KYpCHBHOTO BUWJIJICHHS, MOPYIIYIOUM TPH I[OMY TparMaTH4YHy pPiBHOBAry
OpHriHally Ta nepexiaay B Oik rinepem@aruzaliii OCTaHHbOTO:

6. I don’t know what you mean by your way, - said the Queen: all the ways about here belong to
me...( L. Carroll "Througt the Looking-Glass", p. 64). — He 3Haro, 1110 TH Ha3UBa€EIl CEOEI OOPO20I0, -
3ayBaxkuna Koponesa. — Tyt yci moporu moi ("IIpuromu Anicu B 3am3epkaii", mep. B. Kophienka, c. 32).

VY KypCUBHO-BUIIJICHOMY 3alMEHHUKY YOUI MICTUTBCSI BEJIMKUH 3apsa] eM(paTU4HOCTI, sIKa B
NepeKsiajli nepeaaHa 3 BUKOPUCTAHHAM JEKOMIIpeCii, 1110 MOJISrae B JIGKCHYHOMY JOJIaBaHHI C8O€I0
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dopoeoro. Takuit BU iepekiiajay MEHII €KOHOMHHUHN Yepe3 Te, M0 €KBIBAJIGHTHUH TEKCTOBHM BIIPI30K
L[IbOBOI'O PEYECHHS JAOBLINM MOPIBHSIHO 3 OPUTIHAJIOM.

[oxiOHy TakTHKY, IO MPU3BOIUTH 0 MOPYIIECHHS eM(paTHIHOr0 OajJaHCy MiX OPUTIHAIIOM 1
nepeKsIaioM, CIIOCTEPITraeMo 1 B TAKOMY IIPUKJIIA/IL:

7. The voices didn’t join in this time, as she hadn’t spoken, but, to her great surprise, they all
thought in chorus (I hope you understand what thinking in chorus means — for I must confess that |
don’t)... (L. Carroll "Alice's Adventures in Wonderland”, p. 75). — Oduak, na npesenuxuii noous, yci
nacaxscupu Xopom noOymanu (cnooieaioch, mu yAGIACUL, Wo 03HAYAE OYMAMU XOpoM, 00 5, 3I3HAMUCH,
aoic nisik)...("Amica B kpaini uynec", nep. B. Kopnienka, c. 65).

[I{o10 YacTOTHOCTI BUIUICHHS KypCHBOM Ti€i UM 1HINOI YaCTWHHU MOBH, TO 3ayBa)KUMO, IO
HAWOUIBIIy THTOMY Bary MaroTh rpadidHO MiICHiIeHI 3aiiMeHHMKH. KypcuBHE aKIeHTyBaHHS
3aliMEHHHMKA B MEpeKIaai 34e0UTbIIOro 30epiraloTh i3 METOI aJeKBAaTHOI Mepeiadi KOHTPACTHOTO
HAroJocy:

8. Old Stradlater was putting Vitalis on his hair. My Vitalis (J. Salinger "The Catcher in the Rye",
p. 54). — Cmpeonetimep npucmadxcysas éonoccs opioninom. Moim opioninom ("Han nipipBoro y sxuTi",
nep. O. JlorsuneHka, c. 34).

Oco0MBO BaXXJIMBO 30€perT KypCHBHE BUIUICHHS TOJI, KOJIWM eM(aTWUYHWI Harojaoc Ha
3aliMEHHHK JTOTIOBHIOETHCS aBTOPCHKOIO PEMAPKOIO!

9. “I'm quite troubled about poor dear Jolyon. What, ‘Aunt Juley dwelt on the word, ‘do you
think ought to be done?’(G. Galsworthy "To Let", p. 209) — Meni ne iide 3 Oymru eaws GidoIAUHULL
Lowconion. Ak, — mimonvka [cyni eumosuna ye clo8o 3 NPUMUCKOM, - AK 8aM  UOMY
oonomoemu?( "3maemo B openay", nep. O. Tepexa, c. 163).

SIKII0 B OCTaHHBOMY HaBEJCHOMY IPHKIIAJI MPOCTEKYETHCS BiHOCHA rpadiuHa CUMETpis
(BiTHOCHA Yepe3 Te, M0 CKOMIIPECOBAaHUI BUpa3 in OUI country JI0 y Hac € OuThIn eM(paTHIHUM 32
paxyHOK BepOaJIbHOI KOMITAaKTHOCTi), TO B HACTYITHOMY PEUYCHHI KypCHBHOTO BHIIUJICHHS 3a3HA€
CUHTAKCUYHO HEMapayelbHe 10 OPUTIHATY CIOBO aoice:

10. They didn 't make the war (G. Galsworthy "In Chancery", p. 62). — Adoice ne 6onu posnouanu
siuny ("B 3ammopry", ep. O. Tepexa, c. 161).

Bnarounce 10 Tpanchopmariii - 10/1aBaHHS MiICHITIOBAIBHOI JIEKCEMH Ta 3MIIIEHHS IpadiqHoro
aKIeHTy — TMepeKiafay, 3[a€ThCs, He BOAuaB [OCTATHBO eM(ATUYHOTrO TMOTEHLIANly JIHUIIe B
KYpCHUBHOMY BHIiICHHI.

Cnin 3ayBakuTH, IO TNEPEKIaNadi HEpiIKO YTPUMYIOTHCS BiJl KOMiIOBaHHS HIPUPTOBUX
0COOJIMBOCTEH OpHTiHAITY, BIAIOYHCH /10 BIIMIHHUX 3ac00iB rpadiuHoi eM¢aTusaltii, 30kpemMa po3psaKu:

11. 1 don’t care if it’s a sad good-by or a bad good-by, but when 1 leave a place | like to know I’
leaving it (J. Salinger "The Catcher in the Rye", p. 140). — Anie konu s po3iTydarocs 3 SIKUM-HEOY/Ib
Micriem, MeHi Tpeba Bi A9y T M , 10 S 3 HUM JilicHO po3nydarocs ("Han mpipBoro y xuTi", mep.
C.MokpoBoJIbCHKOTO, C. 332).

Sk 6aunmo, nepeksiagay 3MIHUB WPU(T BUIUIEHHS, ajie B 000X BUMaKaX — 1 B TEKCT1 OpUTiHAILY,
1 B TEKCTI Mmepekiany BepoaipbHui pparmeHT HaOyBae rpadiuHoi penbePHOCTI, AKa, Ha HAITY AYMKY, €
eM(paTHIHO €KBIBaJIEHTHOIO.

[HOI Mepekmagay yBajkae 3a JOIIIbHE BKUTH THIIHKN crioci0 mepemadi rpadivHOro BUAUICHHS,
HaNpUKJIa/l, BAATUCS JI0 CBOEPITHOI IHTEPCEMIOTHYHOCTI, KOJIM KypCUBHE BUJILICHHSI HE TIOAA€THCS B
LIIbOBOMY TEKCTI, a HOoro eM¢aTuyHi XapaKTepUCTUKH BiJITBOPIOIOTHCS JIEKCUYHUM criocobom. Takuit
KPOK MOXKHA TMOSICHUTH HEJOCTaTHBOIO eM(paTUYHOIO Baroio (Ha AYMKY Iepekianaya) rpadiqHoro
c11oco0y JIOTTYHOTO MiICKIICHHS. SIK KOMIIEHCATOPHI TPUHOMHU BUKOPUCTOBYIOTBCS

e JI07aBaHHS CJI0BAa a00 BHpa3y-IIiICHIIOBaYa;

12. He was pretty handsome, too — I’ll admit it (J. Salinger "The Catcher in the Rye", p. 31). —
Bin i cmpaBnai 6yB noctaTtHbo rapauM — 1ie TouHo ("Hanm npipBoro y xxuti", mep. C. MOKpOBOIBCHKOTO,
c. 26).

® TPAHCIO3WIIiS JOAAHOTO CJI0Ba 200 BUpa3y-IIiICHIIOBaYa (3a3BU4all BUHECEHHS Y
(hpa3onoyaTKOBY MO3UIIIIO):

13. Didn’t you know that? (L. Carroll "Througt the Looking-Glass", p. 89) — 4 xiéa tv He 3nana?

("Auica B 3ag3epkami", mep. B. Kopuierka, c. 98).
® JICKOMIIPECis JOAAHOT0 JIEKCUYHOTO MiACUIIOBAYA:
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14. I’'m not going in again yet (L. Carroll "Througt the Looking-Glass", p. 78) — MeHi we ne uac
noBepraTuch ("Amica B 3am3epkamm”, nep. B. Kopnienka, c. 43).

® [IOBTOP IiICHJIFOBAIBHOIO BUpa3y:

15. To think that the very day — the very day — after Tom had come back... (Dickens Ch. "The
Christmas Books" p. 82). — Ilogymati Tilbki — B TOil JAeHb, B TOW camuii JAeHb, Koau Tom
noBepHyBcs... ("Pi3nBsHa micHs B nposi”, nep. | Annpycsx).

¢ TIOBTOP IiICHITIOBAJBHOTO BUpa3y Ta HOTO IEKOMITPECist:

16. ... I’ve nothing in the world but you, Sam (Christy A., "The Big Four", p. 35) — Temnep #ioro
B)KE€ HEMA, 1 Y MEHE 3aJTUIIHNBCS TiibKH TH, CeM, B IIijioMy cBiTi Titbku TH oauH ("'Benrka yeTBipka",
niep. B. Xazina).

e MDKMOBHA KOHBEpCIs (3aMiHa YaCTMHU MOBH TIiJICUJICHOI OJWHUII OpUTiHATY, 3a3BUYAl
Ha IMEHHUK),

17. Her face has got some sense in it, though it’s not a clever one (L. Carroll "Througt the
Looking-Glass", p. 57) — ¥V 1poMy JHYKY W40Ch €..X0ua pO3yMHHMM Horo He Ha3Bem ("Autica B
3am3epkamn”, iep. B. Koprienka, c. 76).

B ykpaiHCBKOMY TEKCTi, Ji¢ KypCHUB € JOCHTb HE3BUYAalHHM SIBHIIEM, HOTO 30€peKeHHS B
MEepeKIai MOKE HEBUIPABIAHO MOCWINTH BHPA3HICTh BHCIOBY, TOMY B 0aratbOX BHITaIKax
rpadiyHUM aKIEHT € 3aiBUM, HATIPUKJIA];

18. “I'm the one that’s flunking out of the godden place, and you 're asking me to write you a
godden composition, “I said (J. Salinger "The Catcher in the Rye", p. 51). — MeHe BHraHstOTb 31 IIKOJIH,
1o Oica, a TH Tpocuil, o0 5 3a Tede nucas skuiich TBip! — kaxy ("Han npipsoto y xwuti", mep. O.
JlorBunenka, c. 31).

VY po3risgaHux NpHUKIAAaX aBTOp OPUTiHATY PO3CTABISiE CMHCIIOBI aKLIEHTU i He mependayae
emaruzanii BucioBiB. Ilepexnanadi, y cBOIO 4epry, HE MOBTOPIOIOTH I'padiuHOrO BUAIICHHS, a
BUKOPHCTOBYIOTH OUTBII PHHHATHI JJIs1 YKPAiHCHKOTO YMTada pOpMHU iHTEpIpeTarii.

B aHTmiiichKkuX XyH0KHIX TBOpaxX HEPIAKO MOYKHA 3HAWTH KYpCHUBHE aKIIEHTYBAHHS JIEKCUIHUX
KOMITIOHEHTIB, (ppa3 MEBHOr0 KOMYHIKaTUBHOT'O THITy, 30KpeMa B IIPUBITaHHAX Ha 3pa3ok How do you
do? How are you? 30iiblieHHs MiICHICHHS HAroJoCy B MPUBITATRHUX (POpMyNiaX MEepeBakKHO Mae
embaTHYHE PU3HAYCHHSI Ta, 3 METOIO TIOCHUJICHHS €KCIIPECUBHOCTI, MOKE TTEPEMIIITYBATHUCS 3 OHOTO
€JIEMEHTA Ha 1HIINI:

OpnHak iHKOM rpadivHa aCUMETPIsl HIJTHOBOTO Ta BUXITHHUX PEUYEHb MPOSBISETHCS Y BUKOPUCTAHH1
KypPCHUBHOT'O BUJIUIEHHS B TIEPEKJIai, SKOMY HeMa€e MIPU(GTOBOTO BiAMOBIIHUKA B OpUTiHAJI:

19. When you say “hill”, the Queen interrupted, “I could show you hill, in comparison with which
you’d call that a valley (Carroll L. "Alice's Adventures in Wonderland", p. 75) — A mono cady, six T
fioro BenMYaenl...To 0admna s caau, CyNmpoTH SKHX oueil OyB Ou amkoro mymieto ("Arica B kpaiHi
gynaec", ep. B. KopHienka, c. 83).

SIKImo mpu mepekyaai IbOro pedyeHHS BUKOPUCTAHHS KypCHBY MOKHA MOSCHHUTH TpadidHUM
“HaBifOBaHHsAM cJioBa “hill”, B3STOTO B JIANIKH, TO B HABEACHOMY HIDKYE MPHUKIAII 3MiHa mpudra €
HE3QJIeKHUM pIIICHHSIM NepeKkiIajaya YBUPAa3HUTH OJUH 13 CErMEHTIB eM(paTU4YHO 3apsiiKEHOIro
BHUCJIOBJTFOBAHHSI:

20. ...I’ve heard nonsense, compared with which that would be as sensible as a dictionary! (L.
Carroll "Alice's Adventures in Wonderland”, p. 91) — Ane s uyBana make ,,Kka3Ha-110"", CyIPOTH SIKOT'O
e Morjio O mo3maraTtucs B MyJIpocTi 3 TIIyMayHUM cioBHMKOM ("Auica B kpaiHi uyzec", mep. B.
KopHieHka, c. 90).

Bukopucranus nepekiagauyeM BiJICYTHBOIO B OpPUTiHAJl KypCHBHOTO BHJUICHHS JOINOMAarae
oMy 3I1MCHUTH MparMaTHYHY aJanTalliio 10 MOTEeHIIHHOI yKpaiHOMOBHOI ayauTopii. Ko e JiTy,
TO, SIK BIZIOMO, JIUTSTYa JIiTepaTypa po3paxoBaHa Ha YATAHHS BroJiOC, @ HasIBHICTh rpadidHOro Mapkepa
JI03BOJISIE HE TLTBKHM PO3CTABUTH CMHUCIIOBI aKIIEHTH, a ¥ MiIi0paT HeOOX1THY IHTOHAITIIO.

[HOMI, HEe3BaXKalOUM Ha BCIO MPOCTOTY Ta HAOYHICTh BUIUICHHS KYypCHBOM B aHTJIIHCBKOMY
OpUTiHAJI, TPAIUIAIOTHCS BUITAJKHU, KOJIU NIEpeKyIaiad He MPUALISE HAJIEKHOI yBaru bOMY I'papidyHOMY
3ac000B1 eM(a3zu i He KOMIIEHCY€E HOro BIACYTHICTh Y LIIBOBOMY (PPAarMeHTI TEKCTY JKOJTHUM UYHHOM,
10 MOYKE 3HAYHO 3MIHIOBATH CMHUCJI OPUTIHAITY SIK Ha MIKPOPIBHI OJTHOTO PEUEHHS, TaK 1 Ha MaKpOPiBHI
BCHOI'O TBOPY, HAIIPUKJIA;
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21. “I wish we have a little garden, father, with double daisies in, like Mrs. Winthrop’s, said Eppie,
when they were out in the lane ("The Christmas Books", Dickens Ch. 76). — 51 tak O6u 6axaina, Taty,
o0 y Hac OyB CaJI0UOK 3 MaXpOBUMH MaprapuTKaMu, K y Micic Yintpon!” — cka3ana Eri, ko BoHH
BUHILIH 32 oropoxy uepksu ("Pi3npsiHa micua", nep. I. Anpycsk, c. 145).

Ha namy aymKy, mepekiaa BUTpaB OM 3a paxyHOK YBEJEHHS 4YacTKH ,,i1”: 1100 1 y Hac OyB
cago4ok...”. Taka 3MiHa mo3Haumnacs O Ha CIPUHHATTI YKPAaiHCBKMM YHUTayeM XapakTepy IepoiHi
TBOpY. B opurinani Ta 3anponoHoBaHOMY HaMH BapiaHTI NEpeKiIagy BOHA € MPIHHHILIEIO, sIKa IPOCTO
BHUCJIOBJIIOE CBO€ OakaHHs, a B MEPEKIai CTBOPIOETHCS 00pa3 KaTErOpHMYHOI Ta JAEUI0 KalpH3HOI
TIBYMHKH, 1110 HE € CYTOJIOCHUM HaMipy aBTopa.

[IpoTe KomitoBaHHS B IEPEKJIA/Ii IK CHHTAKCUYHOT0, TaK 1 rpa)idyHOr0 MaJIFOHKA OPHUTTHATY MOXKe
OyTH TOCUTH CIIPHHUM, SIK HAIPHKJIA:

22. She wanted — she meant to look her best. He would be there (Galsworthy G."To Let", p. 68).
—Bona nyxe xoTina BUIIAAaTH SKHAHOUTRIN puBaduBimie. Bix Oyne tam! ("3gaemMo B opeHay", miep.
O. Tepexa, c. 226).

[TopiBHSHO 3 OpHTiHATIOM TIEPEKIIa] BUAAETHCS TinepeM(paTH30BaHUM 3a PaxyHOK IpadiqHOro
HaCJiAyBaHHs KYpCUBHOTO BUAUIECHHSI, BUKOPUCTAHHS 3HaKa OKJIMKY, BIICYTHHOTO OPUTIHAII, a TAKOX
HaIMIpPHO ITiJICHIICHOT0 BiIMOBIJHUKA aHTITiHCHKOr0 BUCIOBY t0 100k her best — suensoamu siknaiibinbu
npusabauso. Ha Hany 1yMKy, Tiepekia BUTpaB Ou B TAKOMY BapiaHTi: ,,BoHa qy»e XOTijIa BUTIISAATH
sKHalikpame. Ampke Tam Oyae Bin”. YBaxkaemMo, 1m0 Takuil BapiaHT € OUIbII MparMaTUYHO
30aJjaHCOBaHUM 1 BIJINOBIZA€ UUIOKYTHBHIA CHJII pedeHHs opuriHainy. BuHeceHHs 0coOOBOro
3aiiMeHHHKa “BiH” y KiHEIlb pEueHHs Ta HAIMUCAHHS HOro 3 BEJIUKOi JITEPU 3aMiCTh KYpPCHBY
JorioMarae aJiekBaTHO BIATBOPUTH €M(ATUUHICTh OpPUTIHAITY.

[TpoanamnizyBaBIIM HAaBEICHI MPUKIAIH, TOXOUMO BHCHOBKY, III0 JICKCHYHI 3aCO0U JIOTIYHOTO
TIJICUIICHHS BIAITPAIOTh Y Mepekiai moaiony eMpaTnyny QyHKIIi0, 0JJHAK 31e01TBIIOr0 MPU3BOAATH
710 CHHTAaKCHYHOI PO3JIOTOCTI BHXITHUX PEUYEHb, 110 3HAYHO 301IbIIye BepOATbHUIN 00CAT TIepeKiany.
KypcuBHe BUlIeHHS € 3BUYHHUM SIBUILIEM B aHITIHCHKIN JIITEpaTypi Ta MEHII eM(paTHUHO 3apsIKEHUM
Yyepe3 BUCOKY YaCTOTHICTh BUKOPUCTaHHS Ha BIIMIHY BiJ] YKpaiHCHKOTrO IpadiyHOro BiAnoBiiHKKa. B
MEepPCNeKTUBi MU IUIAHYEMO IPOJOBXMTU Hallle JOCIIKEHHS Mepeknany eMQpaTu4yHuX 3aco01B
3aHIIIMCHKOT MOBH Ha YKPAiHCBHKY.
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KOTHITUBHUM JIUCOHAHC MMEPEKJIAJTAYA TA TOTOXKHICTh IIEPEKJIAY

CrarTst IpUCBSYCHA BCTAHOBJICHHIO KOHIENTYaJIbHUX 3acaj] KOTHITHBHOI CYTHOCTI IepeKJIany IUITXOM IT00YIOBH KOTHITHBHOI
MOJIENi MepeKIany, sSKa IPYHTYEThCS Ha PO3yMiHHI IepeKIaAalbKol JISUTBHOCTI SK PyXy CBIZIOMOCTI MiXK TOTOXHICTIO Ta pO30IKHICTIO.
3’sicoBaHO, 110 3HAHHSA, OOYMOBJICHI BIIMIHHOCTSIMH B MOBHHX KapTHHAaX CBITY, MPEACTABIAIOTH PI3HOBH/ KOTHITHBHOTO JHCOHAHCY,
YCYHEHHs 00 ITOM’SIKILIEHHSI SIKOTO € FOJIOBHUM 3aBJIaHHSM IepeKIIaaya.

Knrouoei crosa: koenimueHuil ouconamc, agiayilina mepminoa02is, nepexnao.

Enuena I'. I'. KorHMTUBHBIH THCCOHAHC NEePEBOTYMKA U TOKAECTUBEHHOCTH nepeBoAa. CTaThs NOCBSILEHA YCTAaHOBIECHUIO
KOHLIETITYaJIbHBIX TIPUHIIMIIOB KOTHUTHBHOHM CYITHOCTH TI€PEBOAa ITyTeM IIOCTPOCHUS KOTHUTUBHOW MOIENH IIEPEBOAA, KOTOpast
OCHOBBIBACTCS Ha MMOHMMAHUH IEPEBOJUECKON EATEIHPHOCTH KaK JBH)KCHHIO CO3HAHUS MEXIY TOXIECTBEHHOCTBIO M PACXOXKICHHEM.
[loka3aHo, 4TO 3HaHUA, OOYCIOBIEHHbIE OTIMYMAMH B S3BIKOBBIX KapTHHAX MUpa, MPEICTaBIIOT PAa3HOBUIHOCTH KOTHUTHBHOTO
JIMCCOHAHCA, YCTPAHEHHUSI, MJI CMSTYeHHEe KOTOPOTO SIBJISIETCS TJIaBHBIM 3aJIaHHEM MEePEeBOTUHKA.

Knrouesvie cnosa: kocHUmMuGHbll OUCCOHAHC, ABUAYUOHHASL MEPMUHOTIO2US, NEPEBOOD.

Encheva G. G. Cognitive dissonance of translator and translation identity. The article is devoted to the ascertainment of the
conceptual principles of the cognitive nature of translation by means of constructing a cognitive translation model and its description based
on the understanding of translating activity as the motion of consciousness between an identity and divergence. It is set that knowledge,
conditioned differences in the linguistic pictures of the world, present the variety of cognitive dissonance, removal, or softening of which
is the main task of a translator.

Key words: cognitive dissonance, aviation terminology, translation.
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